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THE ITU.

HE [t is a system of arbitrary signs to be introduced mar-
ginally in a Chinese text to help the Korean reader to apply
the proper endings to the Chinese picture words. As we

all know, the Chinese runs to two extremes. While each idea is
indicated by a separate ideograph, the most complicated that the
world can show, it is grammatically the most ernde and primi-
tive in the world. TInflection 1s entirely wanting. A Chinese
document 15 a succession of simple ideas in isolated words and the
connection between these words is indicated partly by the method
of collocation and partly by blind tradition. The result is that
the mere memorizing of the Chinese character is not half the labor
involved in the mastery of written Chinese. What is the result
of this? Simply that the great body of Korean literati are ac-
quainted with a large number of isolated characters but can read
only the very simplest Chinese text; in many cases none at all.

In order then to make the Chinese text intelligible to the
Korean what is necessary? Merely that a system of endings such
as are in use here should be appended. TIn that case all a man
would need would be the knowledge of the meaning of the sep-
arate characters. '

This was recognized in Korea long centuries ago and the
attempt to make such a system of endings was a protest against
the crudeness and unwieldiness of Chinese syntax. It really con-
demned the Chinese as being practically unfit for the communi-
cation of ideas by intelligent people.

It was in the reign of Chong Myung in the southeastern
kingdom of Sil-la, 682—702, that Sul-ch’ong the son of the king’s
favorite priest Wun-ho attempted a solution of the problem.

We must bear in mind that in those days the ability to read
was as rare as it was in England in the days of Chaucer. All
writing was done by clerks called ajuns, who corresponded exactly
to the “clerk” of the middle ages in Europe.

Taking the endings in common use in the colloquial speech
of Sil-la he found Chinese characters that would represent these
sounds. The correspondence was of two kinds. In some cases
he took the sound of the Chinese character itsclf, as for instance
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the character ]_J.‘E which is sounded myo irrespeetive of its meaning.
In other cases he took not the sound of the name of the character
but the sound of the Sil-la word by which the character
was translated into the language of Sil-la. For instance the

character [ is named pal: but in the #tu it is called sal because
one meaning of the character in the Sil-la language was sal, the
root of the verb sal-wi-la.

It seems plain then that wherever we find a sound dif-
ferent fromthe name of the character, we find a Sil-la word pure
and simple, and if the same sound is used to-day we may conelude
that the word has come down from Sil-la times.

A close study of the list appended would bring to light many
more facts than it is the intention of this paper to present. T am
simply trying to show that the Korean of to-day is the language
of Sil-la just as the English of to-day is radically Anglo-Saxon.

The five columns in which T have tabulated the words are,
beginning with the left hand, first the Clinese il]{'l)ﬂ'[aph second
the name of the character, third the pronunciation according to
the dtu, fourth the present endings in Korean, fifth these endings
in the native character as used bn—dny

It must be borpe in mind that these itu forms are not obsolete
but to this very day are used by the ojuns or prefectural clerks,
in the country, whose tenure of office is hereditary. This last fact
has facilitated the handing down of this ancient system from
generation to generation.  The ejuns take great pride in the unse
of these stilted forms when talking with thcu' chiefs and they
secretly ridicule the prefect wiao eannot understand them, precisely
as lawyers at home would ridlicule o judge who did nut under-
stand the technical language of the law.

In order to discover where the other endings came from,
which are not found in the ifu, it would be necessary to examine
the system called the Ku-gyul invented by Ching Mong-ju an offi-
cial of Koryo about the year 1480 A.D., but this must be reserved
tor a future paper.

Chinese  N. of char.  Ttu Korean Unmun
1. ,&1_‘ " si myd I myd ha myo 'é"-ﬁ
2. s sl nyd ita ha yotta &S}
3. B2 i eui i toé ha toé T 5|
4. }Qi’g si kyun  1ko ha ko <3
5. )%_Ilﬁ‘;{ &l yu su chi mu 6 sin chi - °‘])"l

(7l
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10.
11.
12,
13.
14.

15.
16.
17.
18.

19,
20.

21.
22,

Ejjzja; sihomys iomyd hasimvo T AIod
E‘ﬁnj}: sinydo ho ita on ha yot ta ni & & “3’
|

Do 2o sihowi ionchi ha yOt nan chi & ‘ﬂ
[ =X
IR sika yu ittnchi ha yot ton chi & ¢}
(&l =l

;%% E!\ si ol chi i ol kkeui ha ol kké ?%N‘“
L H3 si pik kytnisal ko ha si ko K A
ZEEj,:'T‘E sl ho eui 1o toé ha st toé '3'-"] 5|
;‘ﬂﬂ{l%‘c si chi kwa i kyiin kwa han kot kwa K —}i 4
,H& IL]:F% si pilt ho 1isal 0 toé ha =i toé ‘§‘ﬁ-| i’

[eui
*E:TE)JHFP si chi ka ikytnta hal U6 in ta _g E‘] ?_‘_
[chung [chung [‘E]
%B%Ll sipik ol isal ol ha op ki é ’é’-—%—"!l
[chi [kkeni [oll
}i%‘}‘[n I si ol kayu iol tan chi ha yot tin & ﬁ 5]
o [chi I'

30:51;_??75’ hsie’iyn 1tnyuyd keuritotto _'1@‘ N

[_}'Gk [)‘Ff-

;:‘??:E\é lrfll i siryangel’iira to irato °' ZfE
AL B si chinyd ikyinta kenratta <L 2l e}
[Fll [ryang chung [ ¢ [ha nan ta <= <]
ﬂ;’hu 1l sinvo ka itala ha ta ka 7‘5"_'"'3"
ST :ﬁ: si pik ppun i sal ppun ha ol ppun ”'5--9!'}-‘-,1:
[_EE [ché ryang [lo ro [doro [51&‘

A Z 2 sipik ol isalol lia ol ppun & -ZAE
[ ANIZz [ppan pal ya [ppunevilehi [anim [‘,‘_} “jef
ol :l Ej“‘l)_ siolebil iolkingl haolkkire © 3’."_‘
[&

e T Gyosiol itaicl ko hadabacp ke Sy
BE  [ym [ko [&3L
A s ho eheuk i on cheuk laon evk & 2 G
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27.

28.

29.

30.

31,
32.

34.

35.
36.
3.

38.
39.

40,

41,

42,

43.

44,

45,

45.
47,
48.
49,
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B sihoni  ion haoni E2Y
;zEﬁ;‘jILUE siolkani ioltoni hayotsap ¥ DH
@wni (4Y
R L singosiol itaioltdnibantaha ECPF
(MJE (kani (ptoni (F=Y
ﬂﬂ,%% sinydsiol itaioltu keuriha agj _...6_.
(& (chi rata  (%]F
?Ef’ si pik ho so i sal on pa ha sin pa '3"4]_“"
wi chi ha ki hakie T 1) °1|
wi teung nyo ha teeu ro mo to ta E-E':l'
wichiwi hakiwi hakie "E"ﬂ‘"]
wi pak kyun ha sal ko hasiko & 3L
wi pak chi ha sal keui hasi kie & 2] '1‘°ﬂ
wipak chiwi hasal kiwihasikie ,.‘
(e
> wi pak ha eui ha sal o toi ha si toi *A]ﬂ
wi yu nyo ha ha yu ta on ha sin ta ni T4
1t
wiyucha  hayutkyun ha sin kot _,5.‘}1'1
kwa kwa kwa
%
% wipaktenng hasaltean Taka THM
& JEL. wi teung ryang ba teua talrya ha teu 1a ta <
[chi =25
,I:J\lﬁl wi ol ¢hi 1 ha ol kki ro ha op kkiro -‘l'-
SR =
ﬁmj}a%— wiwa hofa  Dha noon sa haonil ira '@
Yol
ﬂi’_]?fﬁ wi pak hoso ha sal on ra hasin pa 'E 3‘_}-
ﬁj{[ﬁl kyo i ina hana ‘é"l‘.‘l}]
ﬁ( ‘{'} k)'o s 1 s ha so0 sa -.‘;-i}' F
Zfiff;‘t; kyo si sa isisa  (ha sisa; O A AF

V5 G e kyosikabo ibasitaonhasintari &

Gim

DMIFO4RYa

‘é‘-é\ oW E

B S

DHDBR P

E:_%

\
/

iy

iy
B

D5
2

=
[



1898.] THE ITU. 5L

A=y

50. ZZBRJ  ppunchersang ppun to ro ppun toro X o

51. ZEASR  ppuo pul yu  ppun il chi ppun anira A
Qtol =}

52, ?,tz;%% ppun pulsiol ppunaniol keu ri bal 2z
L4

yu chi ppun an i ra 'g

REqkol ek

53. FF sang ha chca ha  chusi tun kot 4

ey

54, EEFF ryang chung ae e o}
55. BXi& tan chi ttan tu  to

56, [A) i hyang chun  a chun yo chun ,ﬁ_ﬂ

51. RAE eui to eui na cho heui teu]ﬂi y2]

3] S}

58. % ko eum ta chim  ta chim c}':ﬂ

59. dEH pyong chi tamok ki modota Mg

o
60. JFFnA N yowiyn hayuda harahaon '?EI'?
3F- (ny6 ho (on (il -0y

(
61. CLJI]2  eulyong eulsda haonpa T .2u}
(ryang

In the first 81 the character JE occurs. This is pro-

noanced si but the meaning in Korean ist="this”. Giles gives
“to be? also as meaning of this characters 1t is the idew of ex-
istence and the dfu gives i as the sound so we may safely say
that the root i="“this,” and the verb ila “tobe” in Korean to-day
are andient;Silla words.  We notice that to-day % 1s used m
. . . g 3
stead’ It is probable that in those days the ¢ 100t wag used in many
cases where we nuse <% today but we shall also find that 2=
- -
is also n Siula root,

New 1 the Myé is the Chinese sound of the character, the
character p& meaning “continuation'. It looks asfif this end=
ing was coimed in Silla days dirextly from the Chinese. At any
mute the existence of the Myi i the itu shows that the presect
inding myd s of Silla origin,
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{u No. 2 we find that the ending f« is of Silla origin for it
has come down intact in the ilu,

In No. 3 we find that the comumon ending toi or 5_] is of
Silla, arigin.

In No, 4 we find the ending 3] the comnion ctonnective

also in the Silla list.
In No. 5 the ending chi X%} is found to be of Silla origin.

This is seen in No. 16 and others also.
In 6 the Chinese character __1]2., ho, is the equivalent of on

in Korean and the use of o in the #tu shows the the meaning
was the same practically then as now—as an ending it was
simply an honerific and is so used to-day but si is often rubstituted-

In No. 7 the on of the itu has become 7¢ in modern Korean.
In No. 8 and others we find in Silla times the Korean
meaning on attached to the character 3]7- as it does to-day.

In No. 9 we find that the important ending tun G was
the same then as now and as the character used is jm ka,
meaning t0 or l'_-' in Koirean we have another evidence that the
Sound f.-' was of Silla origin,

In No. 10 we find thecharacter 3 7 | of, which is not a Chi-
nese character but was inverted by Sual ¢.:ong by uniti:.o :i]&:
on and L:eul and making of from the combination, using
the © of the one and the [ of the other. We find here also
that the honorific ending lik&:.l}.][ is of Silla origin, for it is
doubtless an adaptation from lkkews of the itu.

In Neo 11, 14,10, &e. we find the chiaracter rﬂ, pék, but
called sal in the iu. Now the meaning of [‘j in Korean to-day

15 salawir fo <o we see that this oot sl cornes from Silla,
In 13 we find the cornective lLiwa or Jll- to be from Silla.

It Jooks as 1f the Korean word kot, '31 , “thing” was pro-
now ced kyin in Silla days.

In Mo 18 the Chirese  haracter E‘f, chi, is called £z in the

tu but as its mearing in Korcan is fu=%to placs” we sce
thet this is also a Silla word.

In 2o0. 15 the ending & “although” is shown to be of Silla
origin.

In “o. 21 the the interruptive ending fak« is shown to be
from Hilla.
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In No. 22 we find a curious combination. First B = pak
giving us sal as its Korean meaning, then #5= ppun, giving
ppun in the dtu and this has come down to the present in the
same form ppun A “only;” then Rf~, ché, whose meaning is
tol=“‘subtract,” Thiswith the following E—- ryang whose mean-
ing is ogie gives tol-ojie in which only the © of djie is used, so
we have til o which by a common rule in Korean becomes t6-r.
The ifu therefore has 1-sal-ppun-do-ro. In these days we have
ha instead of 1, of instead of its cognate hororific sal (or si), giv-
ing v8 ha-ol-ppun-d5-rG as the present form. In this one form
i-sal-ppun-do-ro we find five words that are common to the an-
cient Silla language and the Korean of to-day, namely i=‘this,”
sal (wita)="“tell,” ppun=*“only,” dél (ta)=“to subtract” and
(6jie)=“humane.”

In No. 23 we find that the Chinese 7K, pw/, had the mean-
ing anil in Silla times the same as it has to day.

In 24 we find that the ending X was common to ancient

as well as modern Korea.

In 26 the itu ending cheuk is the same as the present end-
ing cheuk=2%-,

No. 27 shows us that that most common ending 1] was
used in Silla the same as it is to-day.

In 31 we find that the Chinese Jij> 80, meant pa in Silla

as it does in Korea to-day.

No. 32 is one of the most important because it shows that
the verb ha-ta was used in Silla, This we can easily discover
from the fact that they used the character ﬁ, wi, to represent
it. We also find here that the ending ki, -1] , was used in Silla
as it is to-day.

In 37 we find evidence that the common honorific particle
8, }.] , comes from the Silla sal.

In 42 we find that the Chinese character %:teung which
is now translated in Korea by muri, 5 2}, is called tewl in the

ifw. This shows clearly that the plural ending teul originated in
Silla. Under this we also find that the particle r4, @] mnow

used before the concessive ending fn, &, is probably from the
Silla rya.
In 44 we find that the Chinese Ek, wa, is called nu in the
#tw. As this character means nu=“to lie down,” to-day, we see
that it is common to Silla and to the present Korean.
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No. 46 shows that thé ending ma is both Silla and Korean.
No. 47 shows that the precative ending sa, XF, came from

The cha-ha of No 53 belongs not only to the itw but is
commonly used now in such expressions as cha-ha chup-si-o=

A

No. 54 indicates that the locative ending ¢é=oj] comes from
Silla.

The ttan-tu of No. 55 is not confined to the ifu but is a com-
mon low term like nom ., and is used in such expressions as
+ 2 0] F 1 Uk =“What fellows doing”
q__l)“tj:f._rg@" L= at are you fellows doing ?” or
the tlan is nsed " without the fu in such expressions as o] ‘3 A9
N <] A :_:_l_:- Lf- “Where did this worthless thing come

from ?”’ This is used with great frequency.

No. 55 shows that the word chﬁn.—_ﬂ meaning the past
was used the same in Silla us it is in Korea to-day.

In 57 we find that the ¢u na is called feul in the present
but na is also & common plural ending to-day, for instance in the
terms 4 0] '.-:l or of k] or - ) !,—] ar ;:’-H] Y] This
k] is a lower term than teu/, -, the common plural ending.

In 58 we sce that the word fa elim is common to ancient
and modern IJorea.

In 61 we see that the Chinese FH, yovg, was translated by

ths word s6=:“to use” even as it is to-day.

If we attempt then to summarize the result of this compari-
son we shall find that there are at least thirty-eight almost if
not quite identical forms in the endings of Silla words and of
Korean words to-day. In fact the most important of the verbal
and ‘inflectional endings are found to be the same.

It seems to me that this is a more striking proof that the
language of Korea to-day is the language of ancient Silla than
any more historical statement to that effect could be.

1t indicates also that Chinese was introduced into Koren at
or about the time of Christ. Perhaps a little before, at the time
of the fall of the Tsin dynasty in China. Tt is hard to believe
that it was effectively introduced before that time.

If the validity of the foregoing argument is conceded it will
be another step taken toward the solution of the origin of this
language. The question then remaining will be where Silla got
her language.

H. B. HULBERT.
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